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Orario di ricevimento 
Gli studenti possono concordare incontri per 
telefono o tramite posta elettronica. 

Obiettivi Formativi del corso 

Conoscenze 

Il corso si propone di fornire le competenze 
linguistiche e comunicative relative all’area 
scientifico-tecnologica di riferimento secondo il 
livello B1-B2 del CEFR (quadro di riferimento 
europeo per le lingue straniere). 

Capacità 

Lo studente sarà in grado di utilizzare le competenze 
interazionali e lessicali acquisite nell’ambito 
lavorativo specifico delle Biotecnologie (es. 
laboratori, ricerca, etc…).  

Comportamenti 

Il corso prevede che lo studente acquisisca discrete 
capacità comunicative attraverso una buona 
espressione linguistica sia in produzione che in 
ricezione, a livello scritto e orale. 

Conoscenze richieste 

Il corso, prettamente pratico e ricco di esercitazioni, 
prevede la conoscenza minima fondamentale e già 
consolidata degli elementi di base e di livello 
elementare della lingua inglese di socializzazione 
(livello A2 del CEFR). 

Programma 
Grammar Revision: 
Ripasso veloce delle principali strutture sintattico-grammaticali della lingua inglese, con particolare 
riferimento ai tempi verbali, alla costruzione della frase e all’analisi degli elementi fondamentali del discorso 
(Present Simple e Progressive; Past Simple e Present Perfect; avverbi di modo e di frequenza; espressioni 
avverbiali; Future Simple e Periodi Ipotetici di grado 0, 1, 2 e 3, ed costrutti speciali afferenti al periodo 
ipotetico: wish, unless e i costrutti misti; il sostantivo e i generi naturali; il plurale; l’aggettivo; i pronomi 
personali, possessivi, relativi e interrogativi; analisi del periodo). 
Lessico: 
La ricerca scientifica e la tecnologia; biologia e anatomia; IT – Information Technology e Computer 
Science; genetica; geografia e sviluppo sostenibile; energie rinnovabili. 
Lessico di socializzazione: famiglia, quotidianità, lessico commerciale e del lavoro; tempo atmosferico e 
descrizioni generiche di cose e persone. 
Registri formali e informali. 
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Analisi stilistica dell’espressione comunicativa e interattiva. 
Sezione specializzante: 
Tecniche base di traduzione testi di carattere generale, scientifico e tecnologico afferente alla materia 
d’elezione. 
Composizione e comprensione di brani generici e specialistici. 
Conversazione di base e relativa ad argomenti settoriali della materia d’elezione. 
Elementi di fonetica generale e specifica della lingua inglese. 
Esercitazioni: 
Produzione di testi con guidelines relativi all’area scientifico-tecnologica d’elezione (biotecnologie). 
Dibattiti e discussioni relative ai testi prodotti. 
Oral drills classici. 
Esercitazioni di reading e listening comprehension. 
Traduzione di testi generici e settoriali. 
Prove di trascrizione sotto dettatura.  
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Testi consigliati 
Hazon – I Grandi Dizionari – Inglese – Garzanti 

Ferrari, Zani-Hanson – Worldwide Network (Society-Economy-Culture) – Minerva Italica 

Oxenden, Latham-Koenig, Seligson, Hudson – New English File – Oxford 

Modalità di verifica/esame (spuntare le modalità di esame) 

 Prove di verifica intermedie 
 Esame scritto 
 Esame orale 
� Prova di laboratorio 

Descrizione 

Le verifiche in itinere vengono attuate mediante la 
proposizione settimanale da parte degli studenti di 
un elaborato sotto forma di ricerca specifica su un 
argomento afferente alla materia d’elezione. Gli 
studenti, preparato il testo, compileranno una serie 
di guidelines da distribuire alla classe per favorire la 
comprensione dell’esposizione del testo in verifica. 
Seguirà quindi una discussione argomentata con 
partecipazione della classe. 
Altre tecniche di verifica sono costituite da regolari 
prove di dettatura, traduzione e comprensione 
testuale attraverso la proposizione di elaborati di 
carattere generale e settoriale. 
L’esame finale è costituito da quattro prove scritte 
(traduzione, reading comprehension, composizione 
e dettato) della durata di 180 minuti, e da una prova 
orale basata sull’esposizione argomentata di un 
elaborato dello studente di carattere settoriale 
specifico, e concordato con il docente.  

Modalità iscrizione esame 

L’iscrizione all’esame deve essere completata entro 
sette giorni dalla fine delle lezioni e comunque una 
settimana prima dell’inizio delle prove scritte. 
Possono partecipare all’esame esclusivamente coloro 
i quali hanno frequentato almeno il 70% delle 
lezioni, onde rispettare i canoni classici della 
formazione settoriale. 
Vengono ammessi con riserva e a discrezione del 
docente, sentito il parere del Manager Didattico, 
coloro i quali hanno frequentato meno del 70% delle 
lezioni. 

Potenziali fattori di rischio per le attività di laboratorio 

 

 

 


